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Алмазная сутра 
व�च्छे�दका नाम ि�शितका �ज्ञापारिमता 

vajra т, п - молния; алмаз; 
√chid  (VII U. chinatti/chintte, p. chidyate, p.p. chinna)  резать, отрезать; рассекать, отгрызать; 
chedaka - рассекающий; 
prajVAparamitA f - совершенство познания, запредельная мудрость; 
prajVA f - мудрость, знание; намерение, цель; 
pAramitA f - переход на другой берег, совершенное достижение, совершенная добродетель,  

совершенство в ч.-л., 
 

॥नमो भगवत्या आयर्�ज्ञापारिमतायै॥ 
1 

एवं मया �ुतम्।  
एकिस्मन ्समये भगवान् �ावस्त्या ंिवहरित स्म जेतवनेऽनाथिपण्डदस्यारामे  

samaya  m – встреча, общение, взаимопонимание, уговор, соглашение, закон, правило, обычай, 
договор, наставление, время, срок; 

bhagavant – счастливый, благодатный, благословенный, блаженный, прекрасный; эпитет богов (букв. 
«обладающий долей»);  

SrAvastI f - город к северу от Ганги, древняя столица Кошалы; 
vi√har I P. –  отделять, освобождать; гулять, бродить, скитаться, проводить время; Ā. наслаждаться; 
anAthapiN]ada - имя собств. богатый купец, построивший в лесу Джета монастырь, в котором Будда с 

учениками жил в период летних дождей; 
ArAma т - роща, сад;  место для приятного времяпровождения; 
 

महता िभकु्षसंघने साथ� �योदशिभ�भर्कु्षशतैः संब�लै� बोिधस�वैमर्हास�वैः।  
bhikXu т - нищенствующий монах, отшельник; 
saWgha m - большое количество, множество, объединение, союз, общество, община; 
sArtha т - отряд, группа, множество; 
saMbahula - очень многочисленный, изобильный, полный ч.-л.; 
boddhisattva т - находящийся на пути к достижению совершенного знания, букв. "просветленное 

существо"; 
mahAsattva т - великий святой, великий мудрец; великодушный, благородный; 
 

अथ खल ुभगवान् पूवार्�कालसमये िनवास्य पा�चीवरमादाय �ावस्त� महानगर� िपण्डाय �ािवक्षत्।  
pUrvAhNa m - первая половина дня (с 6 до 12 часов); время до полудня; 
nivAsaya - одевать, одеваться; 
pAtra п - сосуд, чаша; 
cIvara n - монашеское одеяние; лохмотья нищего; 
A√dA (A-dA) III Ā. - брать, получать; 
piN]a п -  поминальная жертвенная лепешка, рисовый шарик; пища, еда, пропитание; 

 

अथ खल ुभगवान् �ावस्त� महानगर� िपण्डाय च�रत्वा  
कृतभ�कृत्यः प�ा��िपण्डपात�ित�ान्तः पा�चीवरं �ितशाम्य पादौ �क्षाल्य  

bhakta-kRtya n - приготовление пищи; 
pAta т (buddh.) -  получение, приобретение; 
prati√kram I P., IV P. - приходить назад, возвращаться;  уменьшаться, снижаться; 
prati√Samaya caus. - приводить в порядок, класть на место; 
pra√kXal  X. P. - умывать, мыть; 
 

न्यषीदत्�ज्ञ� एवासने पयर्ङ्कमाभुज्य ऋजुं कायं �िणधाय �ितमुख� स्मृितमुपस्थाप्य।  
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ni√Xad I P. - садиться, опускаться; 
prajVapta - устроенный, приготовленный; 
paryaWka т - кровать, постель; поза со скрещенными ногами; 
A√bhuj VI P. - сгибать, гнуть; 
Rju - прямой, правильный; 
praNidhA - распространять, растягивать, направлять; 
pratimukha - предстоящий, противостоящий; 
upa√sthApaya caus. - останавливать, обращать, приближать; 
 

अथ खल ुसंब�ला िभक्षवो यने भगवांस्तेनोपसं�ामन्।  
upa-saM√kram I U. - ступать, подходить, переходить; 

 

उपसं�म्य भगवतः पादौ िशरोिभरिभवन्� भगवन्तं ि�ष्�दिक्षणीकृत्य एकान्ते न्यषीदन्॥१॥ 
abhi√vand I Ā. - почтительно приветствовать, оказывать честь; 
pradakXiNI √kar VIII U. - почтительно обходить слева направо вокруг человека или божества; 
ekAnte  т  уединенное место (ekAntatas - в стороне); 
 

2 
तेन खल ुपुनः समयेनायुष्मान् सुभूितस्तस्यामेव पषर्�द संिनपिततोऽभूत्संिनषण्णः।  

AyuXmant - здоровый, долговечный, почтенный (в обращении к царю или почитаемому лицу); 
subhUti - имя собств. ученик Будды; 
pariXad (buddh. parXad)  f  - собрание, публика (в драме); 
saM-ni√pat I P. - встречаться, сталкиваться; 
saMnipatita - прибывший, встретившийся, появившийся; 

 

अथ खल्वायुष्मान् सुभूित�त्थायासनादकेासंमु�रासङ्गं कृत्वा  
aMsa m - плечо; 
uttarAsaWga m - верхняя одежда; 
 

दिक्षणं जानुमण्डलं पृिथ�ां �ित�ाप्य येन भगवांस्तेना��लं �णम्य भगवन्तमेतदवोचत्  
jAnu m, n,   jAnu-maN]ala n - колено; 
 

आ�य� भगवन ्परमा�य� सुगत यावदवे तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने बोिधस�वा महास�वा अनुप�रगृहीताः 
परमेणानु�हणे।  

AScarya - чудесный, удивительный; п чудо, изумление, удивление; 
sugata - мирно ушедший, почтенный; (buddh.) достигший блаженства; m  наставник, Будда; 
tathAgata - "так пришедший"; поступающий так, ведущий себя подобным образом; Будда Шакьямуни; 

последователи Будды; 
arhant - заслуживающий, достойный; т - уважаемое лицо, знаменитость; 
samyak-saMbuddha - достигший полного просветления; 
anu-pari√grah IX P. buddh. - оказывать внимание, проявлять благосклонность, выражать одобрение; 
anugraha т  милость, любезность, одолжение; услужливость, угодливость; 
 

आ�य� भगवन ्यावदवे तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने बोिधस�वा महास�वाः परीिन्दताः परमया परीन्दनया।  
parIndita - подаренный, преподнесенный, обрадованный; 
parIndana n - дар, вознаграждение; 

तत्कथ ंभगवन ्बोिधस�वयानसं�िस्थतेन कुलपु�ेण वा कुलदिुह�ा वा स्थात�ं कथं �ितप��ं कथं िच�ं 
��हीत�म्। 

yAna n - путешествие; средство передвижения, повозка, колесница; (buddh.) религиозное учение; 
saM-pra√sthA I P. - отправляться в путь, уезжать; 
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prati√pad IV Ā - достигать, происходить, делать, узнавать, понимать, считать; 
pra√grah IX P. - держать, удерживать; 
 

एवमु�े भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्- साधु साधु सुभूते, एवमेतत्सुभूते, एवमते�था वदिस।  
अनुप�रगृहीतास्तथागतेन बोिधस�वा महास�वाः परमेणानु�हणे। परीिन्दतास्तथागतने बोिधस�वा महास�वाः 
परमया परीन्दनया।  
तेन िह सुभूते शृणु साधु च सु�ु च मनिस कु� भािषष्यऽेह ंते 

suX[hu adv. - правильно, красиво; 
manasi √kar VIII U. - помнить; размышлять, обдумывать; 
 

यथा बोिधस�वयानसं�िस्थतेन स्थात�ं यथा �ितप��ं यथा िच�ं ��हीत�म्।  
एवं भगवन ्इत्यायुष्मान् सुभिूतभर्गवतः �त्य�ौषीत्॥२॥ 
 

3 
भगवानस्यैतदवोचत्  इह सुभूते बोिधस�वयानसं�िस्थतेनैव िच�मुत्पादियत�म ्
यावन्तः सुभूते स�वाः स�वधातौ स�वसं�हणे संगृहीता अण्डजा वा जरायुजा वा संस्वेदजा वा औपपादकुा वा 
�िपणो वा अ�िपणो वा संिज्ञनो वा असंिज्ञनो वा नैवसंिज्ञनो नासंिज्ञनो वा यावान् कि�त्स�वधातुः 
�ज्ञाप्यमानः �ज्ञाप्यते ते च मया सव�ऽनुपिधशेषे िनवार्णधातौ प�रिनवार्पियत�ाः।  

dhAtu m - элемент, составная часть; buddh. психо-физические составные элементы личности...; мир, 
вид существования; 

saM√grah IX P.  - собирать, запасать; 
saMgraha m - получение, собирание; количество, совокупность, величина; 
jarAyuja - живородящий; 
saWsvedaja - рожденные из пота, насекомые-паразиты; 
aupapAduka - саморожденный; 
saMjVA  f - сознание, осознание; восприятие; память, чувства; представление, мысленный образ; 
naivasaMjVin - 4 класса бесплотных божеств; 
pra√jVApaya caus. - указывать, показывать; вызывать, приглашать; 
upadhi m - добавление, дополнение; условие, свойство, отличительная черта; 
pari-nir√vApaya caus.  - приводить к полному освобождению\к окончательной нирване; 
 

एवमप�रमाणानिप स�वान् प�रिनवार्प्य न कि�त्स�वः प�रिनवार्िपतो भवित। तत्कस्य हतेोः।  
pari√mA III Ā. - измерять; 

सचेत्सुभूते बोिधस�वस्य स�वसंज्ञा �वत�त, न स बोिधस�व इित व��ः। तत्कस्य हतेोः। 
sacet (buddh.) - если; иначе, или же, иным способом; 

न स सुभूते बोिधस�वो व��ो यस्य स�वसंज्ञा �वत�त जीवसंज्ञा वा पु�लसंज्ञा वा �वत�त॥३॥ 
jIva - живой; т живое существо, душа; 
pudgala m - душа, личность; 
 

4 
अिप तु खलु पनुः सुभुते न बोिधस�वेन वस्तु�िति�तेन दानं दात�म ् 

vastu n - вещь, предмет, материя; 
prati√X[hA I U. - стоять, покоиться, основываться; 
 

न �िचत्�िति�तेन दान ंदात�म्।  
न �प�िति�तने दानं दात�म्।  
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न शब्दगन्धरसस्���धम�षु �िति�तेन दान ंदात�म्।  
Sabda т – звук, слово, речь, название, изречение; 
gandha  т, п – запах; 
rasa т – сок, жидкость, суть, сердцевина, вкус, чувство, поэт. переживание, настроение; страсть, 

удовольствие, наслаждение, радость; 
spraX[avya п - осязаемое (p.n. от √sparS VI P.); прикосновение, осязание;  
dharma  m – положение, состояние, правило, закон, законность, долг, обязанность, религия, 

нравственное достоинство, благочестие, праведность;  здесь - элементарная единица психики субъекта, 
носитель одного качества; 

 

एवं िह सूभूते बोिधस�वेन महास�वेन दानं दात�ं यथा न िनिम�संज्ञायामिप �ितित�ते्। तत्कस्य हतेोः। 
nimitta  п - цель, причина;  знак, предзнаменование; (buddh.) внешняя особенность, характерная черта, 

индивидуальная особенность; 
 

यः सुभूते बोिधस�वोऽ�िति�तो दान ंददाित, तस्य सुभतूे पुण्यस्कन्धस्य न सुकरं �माणमु�हीतुम्। 
puNya-skahdha т - количество добродетелей, накопленные заслуги; 
sukara - легкий; Acc. adv. легко; 
ud√grah IX U. - поднимать, уносить; предоставлять, описывать; признавать; buddh. постигать, 

овладевать; 
 

त�त्कं मन्यसे सुभूते सुकरं पूवर्स्यां �दिश आकाशस्य �माणमु�हीतुम्।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्।  
भगवानाह एवं दिक्षणपि�मो�रासु अध ऊध्व� �दिग्व�दकु्ष समन्ता�शसु �दकु्ष सुकरमाकाशस्य �माणमु�हीतुम।् 

vidiS - расходящийся во все стороны; f  промежуточная часть света (юго-восток, северо-запад и т.д.); 
samantAt adv. кругом, во все стороны, со всех сторон; 
 

सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्।  
भगवानाह  एवमेव सुभूते यो बोिधस�वोऽ�िति�तो दान ंददाित तस्य सुभूते पुण्यस्कन्धस्य न सुकरं 
�माणमु�हीतमु्।  
एवं िह सुभूते बोिधस�वयानसं�िस्थतेन दानं दात�ं यथा न िनिम�संज्ञायामिप �ितित�ते्॥४॥ 

 
5 

त�त्कं मन्यसे सुभूते लक्षणसंपदा तथागतो ���ः।  
saMpad f - успех, удача; полнота, совершенство, красота; судьба, доля; 
 

सुभूितराह-नो हीद ंभगवन्। न लक्षणसंपदा तथागतो ���ः। तत्कस्य हतेोः।  
या सा भगवन ्लक्षणसंप�थागतेन भािषता सैवालक्षणसंपत्।  
एवमु�े भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्  
यावत्सुभूते लक्षणसंपत् तावन्मृषा, यावदलक्षणसंपत् ताव� मृषेित िह लक्षणालक्षणतस्तथागतो ���ः॥५॥  

mRXA adv. напрасно, обманчиво; buddh. mRXa m, n - ложь, обман; 
 

6 
एवमु�े आयुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत्  अिस्त भगवन्।  
केिचत्स�वा भिवष्यन्त्यनागतेऽध्विन पि�मे काले पि�मे समये पि�मायां प�शत्या ं 

anAgata - неприбывший; будущий, ненаступивший; 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/07-buddhist-sutra/vajracchedika-unit-01-32.pdf 

 

 5 

adhvan т - путь, путешествие, длина, пространство; время; 
 

स�मर्िव�लोपकाले वतर्माने, ये इमेष्वेवं�पेषु सू�ान्तपदषेु भाष्यमाणषेु भूतसंज्ञामुत्पादियष्यिन्त।  
vipralopa т - разрушение, уничтожение, истребление; 
sUtrAnta m - сутра; 
ut√pAdaya caus. - производить, изготовлять; побуждать, волновать; 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते भिवष्यन्त्यनागतेऽध्विन बोिधस�वा महास�वाः पि�म ेकाले पि�मे समये पि�मायां 
प�शत्यां  
स�मर्िव�लोपे वतर्माने गणुवन्तः शीलवन्तः �ज्ञावन्त� भिवष्यिन्त  

SIla n - поведение, нрав, (хороший) характер; нравственность, добродетель; 
 

ये इमषे्वेवं�पेषु सू�ान्तपदषे ुभाष्यमाणेष ुभूतसंज्ञामुत्पादियष्यिन्त।  
न खल ुपुनस्ते सुभूते बोिधस�वा महास�वा एकबु�पयुर्पािसता भिवष्यिन्त नैकबु�ावरोिपतकुशलमूला 
भिवष्यिन्त।  

paryupAs (pari-upa√As) II Ā. - садиться вокруг, окружать; поклоняться, почитать; 
paryupAsita - уважаемый, почитаемый; 
ava√ropaya buddh. - сажать; 
kuSala-mUla n - buddh.  корень заслуг (обычно pl., как правило их три: alobha неалчность , adveXa 

невраждебность, amoha незамутненность (сознания); 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते अनकेबु�शतसह�पयुर्पािसता अनेकबु�शतसह�ावरोिपतकुशलमूलास्ते बोिधस�वा 
महास�वा भिवष्यिन्त  
ये इमषे्वेवं�पेषु सू�ान्तपदषे ुभाष्यमाणेष ुएकिच��सादमिप �ितलप्स्यन्ते।  

prati√labh I  Ā. - достигать, приобретать, получать; 
 

ज्ञातास्ते सुभूते तथागतेन बु�ज्ञानेन द�ृास्ते सुभूते तथागतेन बु�चकु्षषा बु�ास्ते सुभूते तथागतेन। 
सव� ते सुभूते अ�मेयमसंख्ययें पुण्यस्कन्धं �सिवष्यिन्त �ित�हीष्यिन्त। तत्कस्य हतेोः।  

saM√khyA II P. - подсчитывать; p.n. saMkhyeya - исчислимый; 
pra√sU  II Ā. - производить, порождать; приводить в движение; 
 

न िह सुभूते तषेा ंबोिधस�वानां महास�वानामात्मसंज्ञा �वतर्ते न स�वसंज्ञा न जीवसंज्ञा न पु�लसंज्ञा �वतर्ते।  
jIva - живой, т живое существо, душа; 
pudgala m - тело; душа, личность; 
 

नािप तेषां सुभूते बोिधस�वानां महास�वाना ंधमर्संज्ञा �वतर्ते। एवं नाधमर्संज्ञा। 
नािप तेषां सुभूते संज्ञा नासंज्ञा �वतर्ते। तत्कस्य हतेोः।  
सचेत्सुभूते तेषां बोिधस�वानां महास�वाना ंधमर्संज्ञा �वत�त स एव तेषामात्म�ाहो भवेत् स�व�ाहो जीव�ाहः 
पु�ल�ाहो भवेत्।  

grAha т - акула, крокодил; название, упоминание; buddh. понятие, представление, концепция; 
 

 सचेदधमर्संज्ञा �वत�त, स एव तेषामात्म�ाहो भवेत्, स�व�ाहो जीव�ाहः पु�ल�ाह इित। तत्कस्य हतेोः।   
न खल ुपुनः सुभूते बोिधस�वेन महास�वेन धमर् उ�हीत�ो नाधमर्ः।  
तस्मा�दयं तथागतेन संधाय वाग्भािषता 
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saWdhAya abs. - buddh.  в связи с ч.-л., по отношению к ч.-л.; 
 

कोलोपमं धमर्पयार्यमाजानि�धRमार् एव �हात�ाः �ागवेाधमार् इित॥६॥  
kola, kaula m -  лодка, плот; 
paryAya т - путь, средство, метод; buddh.  систематизация, классификация;  
pra√hA III P. - убегать, исчезать; покидать, отказываться; переставать, положить конец ч.-л.; 
prAk adv. - перед, впереди; раньше, прежде; к востоку; во-первых; отныне; 
 

7 
पुनरपरं भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्  त�त्कं मन्यसे सुभूते  
अिस्त स कि��म� यस्तथागतेनानु�रा सम्यक्संबोिध�रत्यिभसंबु�ः कि��ा धमर्स्तथागतेन दिेशतः।  

anuttarA-samyak-saMbodhi f -  совершенное полное просветление; 
abhi-saM√budh I U. - достигать просветления; 
√deSaya buddh. - учить, наставлять; 
 

एवमु�े आयुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत्  
यथाह ंभगवन ्भगवतो भािषतस्याथर्माजानािम  
नािस्त स कि��म� यस्तथागतेन अनु�रा सम्यक्संबोिध�रत्यिभसंबु�ः  
नािस्त धम� यस्तथागतेन दिेशतः। तत्कस्य हतेोः।  
योऽसौ तथागतेन धम�ऽिभसंबु�ो दिेशतो वा अ�ा�ः सोऽनिभलप्यः।  

abhi√lap I P. - говорить о ч.-л.; 
 

न स धम� नाधमर्ः। तत्कस्य हतेोः।  
असंस्कृत�भािवता �ायर्पु�लाः॥७॥  

asaMskRta - необусловленный; неограниченный, не созданный совокупностью мысленных образов 
(saMskAra); 

prabhAvita -  сильный, могущественный; 
 

8 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे यः कि�त्कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा  
इमं ि�साह�महासाह�ं लोकधातुं स�र�प�रपूण� कृत्वा  

lokadhAtu m, f  - мир, вселенная; 
 

तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
अिप नु स कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा ततोिनदानं ब� पुण्यस्कन्धं �सुनुयात्।  

nidAna n - причина, основание; 
 

सुभूितराह-ब� भगवन्, ब� सुगत स कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा ततोिनदानं पुण्यस्कन्धं �सुनुयात्। तत्कस्य हतेोः  

योऽसौ भगवन ्पुण्यस्कन्धस्तथागतेन भािषतः, अस्कन्धः स तथागतेन भािषतः।  
तस्मा�थागतो भाषते  पुण्यस्कन्धः पुण्यस्कन्ध इित।  
भगवानाह  य� खलु पुनः सुभूते कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा  
इमं ि�साह�महासाह�ं लोकधातुं स�र�प�रपूण� कृत्वा  
तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
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य� इतो धमर्पयार्यादन्तश�तुष्पा�दकामिप गाथामुद्गृ� परेभ्यो िवस्तरेण दशेयते ्सं�काशयेत्  
gAtha m - песня; стих, строфа; вид стихотворного размера; 
saMprakASaya caus.- освещать, разъяснять, раскрывать; 
 

अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्येयम्। तत्कस्य हतेोः।  
अतोिनजार्ता िह सुभूते तथागतानामहर्तां सम्यक्संबु�ानामनु�रा सम्यक्संबोिधः  

nirjAtA  buddh. - появившийся, возникший; 
 

अतोिनजार्ता� बु�ा भगवन्तः। तत्कस्य हतेोः।  
बु�धमार् बु�धमार् इित सुभतूे अबु�धमार्�ैव ते तथागतेन भािषताः।  
तेनोच्यन्ते बु�धमार् इित॥८॥ 

9 
त�त्कं मन्यसे सुभूते अिप न ु�ोतआप�स्यैवं भवित मया �ोतआपि�फलं �ा�िमित।  

srotApanna, buddh. srotaApanna - всупивший в поток, (ведущий к нирване); обращенный; 
srotApatti, buddh. srotaApatti f - вхождение в поток (ведущий к нирване); обращение; 
A√pad IV Ā. (p.p. Apanna) - входить, подходить, доходить до ч.-л.; случаться, происходить; достигать; 
 

सुभूितराह नो हीद ंभगवन्। न �ोतआप�स्यैवं भवित-मया �ोतआपि�फलं �ा�िमित। तत्कस्य हतेोः। 
न िह स भगवन् कंिच�मर्माप�ः तेनोच्यत े�ोतआप� इित। 
न �पमाप�ो न शब्दान ्न गन्धान् न रसान् न स्���ान् धमार्नाप�ः।  
तेनोच्यते �ोतआप� इित। सचे�गवन् �ोतआप�स्यैवं भवेत् मया �ोतआपि�फलं �ा�िमित 
स एव तस्यात्म�ाहो भवेत् स�व�ाहो जीव�ाहः पु�ल�ाहो भवे�दित॥ 
भगवानाह त�त्कं मन्यसे सुभतूे अिप न ुसकृदागािमन एवं भवित मया सकृदागािमफलं �ा�िमित। 

sakRdAgamin - "приходящий (лишь) однажды"; тот, кто воплотится еще один раз; 
 

सुभूितराह-नो हीद ंभगवन्। न सकृदागािमन एवं भवित-मया सकृदागािमफलं �ा�िमित। तत्कस्य हतेोः। 
न िह स कि��म� यः सकृदागािमत्वमाप�ः। तेनोच्यते सकृदागामीित॥ 
भगवानाह-त�त्कं मन्यसे सुभतूे अिप न ुअनागािमन एवं भवित-मयानागािमफल ं�ा�िमित। 

anAgamin - не приходящий, невозвращающийся; 
 

सुभूितराह-नो हीद ंभगवन्। न अनागािमन एवं भवित-मया अनागािमफलं �ा�िमित। तत्कस्य हतेोः।  
न िह स भगवन् कि��म� योऽनागािमत्वमाप�ः। तेनोच्यते अनागामीित॥ 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे अिप न ुअहर्त एवं भवित मया अहर्�वं �ा�िमित।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्। नाहर्त एवं भवित मया अहर्�वं �ा�िमित। तत्कस्य हतेोः।  
न िह स भगवन् कि��म� योऽहर्�ाम। तनेोच्यते अहर्ि�ित।  
सचे�गवन् अहर्त एवं भवेत् मया अहर्�वं �ा�िमित,  
स एव तस्यात्म�ाहो भवेत् स�व�ाहो जीव�ाहः पु�ल�ाहो भवेत्। तत्कस्य हतेोः।  
अहमिस्म भगवंस्तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने अरणािवहा�रणाम�यो िन�दर्�ः।  

agrya - первый, лучший; 
raNa m - страсть, грех, порок; 
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araNAvihArin - непорочно живущий, свободный от порока; 
 

अहमिस्म भगवन् अहर्न् वीतरागः। न च मे भगव�ेवं भवित  अहर्�स्म्यह ंवीतराग इित।  
सचेन्मम भगव�ेवं भवेत्  मया अहर्�वं �ा�िमित,  
न मां तथागतो �ाक�रष्यदरणािवहा�रणाम�यः सुभूितः कुलपु�ो न �िचि�हरित  

vy-A√kar VIII U. - разделять, объяснять; buddh. предсказывать; 
 

तेनोच्यते अरणािवहारी अरणािवहारीित॥९॥ 
 

10 
भगवानाह त�त्कं मन्यसे सुभतूे अिस्त स कि��म� यस्तथागतेन दीपंकरस्य तथागतस्याहर्त 
सम्यक्संबु�स्यािन्तकाददु्गहृीतः।  

dIpaMkara - имя собств. первый из будд прошлого; 
antikAd adv. - от; 
 

सुभूितराह नो हीद ंभगवन्। नािस्त स कि��म� यस्तथागतेन दीपंकरस्य तथागतस्याहर्तः 
सम्यक्संबु�स्यािन्तकाददु्गहृीतः॥ 
भगवानाह  यः कि�त्सुभतूे बोिधस�व एवं वदते-्अह ंके्ष��ूहान् िनष्पादियष्यामीित स िवतथं वदते्। तत्कस्य 
हतेोः।  

(buddha)-kXetra т - поле Будды; вселенная или система миров, где обитает Будда; 
vyUha т - buddh. проявление, приведение в порядок, украшение; 
niX√pAdaya caus.- создавать, выполнять, завершать, улучшать; 
vitatha - ложный, неверный, ненужный; 
 

के्ष��ूहाः के्ष��ूहा इित सुभूते अ�ूहास्ते तथागतेन भािषताः। तेनोच्यन्ते के्ष��ूहा इित। 
तस्मा��हर् सुभूते बोिधस�वेन महास�वेन एवम�िति�तं िच�मुत्पादियत�ं य� �िचत्�िति�तं 
िच�मुत्पादियत�म्।  
न �प�िति�त ंिच�मुत्पादियत�ं न शब्दगन्धरसस्���धमर्�िति�तं िच�मतु्पादियत�म्।  
त�थािप नाम सुभूते पु�षो भवेदपुेतकायो महाकायो य�स्यैवं �प आत्मभावः स्यात ्त�थािप नाम सुमे�ः 
पवर्तराजः।  

tadyathA-api nAma adv. - так, как если бы. 
AtmabhAva m - buddh. тело; отдельная личность, самость; 
sumeru т - имя собств. мифическая золотая гора, за которую заходит солнце; 
 

त�त्कं मन्यसे सुभूते अिप न ुमहान् स आत्मभावो भवेत्।  
सुभूितराह  महान् स भगवान् महान् सुगत स आत्मभावो भवेत्। तत्कस्य हतेोः।  
आत्मभाव आत्मभाव इित भगवन् न भावः स तथागतेन भािषतः। तेनोच्यत आत्मभाव इित।  
न िह भगवन् स भावो नाभावः। तेनोच्यते आत्मभाव इित॥१०॥ 
 
 

11 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे-यावत्यो गङ्गायां महान�ा ंवालुकास्तावत्य एव गङ्गान�ो भवेयुः।  
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vAlukA f - песок; 
 

तासु या वालकुाः अिप न ुता बह्वयो भवेयुः।  
सुभूितराह ता एव ताव�गवन् बह्वयो गङ्गान�ो भवेयुः �ागेव यास्तासु गङ्गानदीष ुवालुकाः।  

prAg eva adv. buddh. - тем более,  много больше, что уж говорить о ч.-л.; прежде; 
 

भगवानाह  आरोचयािम ते सुभूते �ितवेदयािम ते।  
A√rocaya caus.- просвещать; 
 

यावत्यस्तासु गङ्गानदीष ुवालुका भवेयुस्तावतो लोकधातून् कि�दवे �ी वा पु�षो वा स�र�प�रपूण� कृत्वा 
तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
तत् �कं मन्यसे सुभूते-अिप न ुसा �ी वा प�ुषो वा ततोिनदानं ब� पुण्यस्कन्धं �सुनुयात्।  
सुभूितराह ब� भगवन् ब� सुगत �ी वा प�ुषो वा ततोिनदानं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्येयम।्  
भगवानाह  य� खलु पुनः सुभूते �ी वा पु�षो वा तावतो लोकधातून् स�र�प�रपूण� कृत्वा  
तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
य� कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा इतो धमर्पयार्यादन्तश�तुष्पा�दकामिप गाथामदु्ग�ृ परेभ्यो दशेयेत् 
सं�काशयेत्  
अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्येयम्॥११॥ 
 

12 
अिप तु खलु पनुः सुभुते यिस्मन् पृिथवी�दशेे इतो धमर्पयार्यादन्तश�तषु्पा�दकामिप गाथामुद्गृ�  
भाष्येत वा सं�काश्येत वा स पृिथवी�दशे�ैत्यभूतो भवेत् सदवेमानुषासुरस्य लोकस्य 

caitya m, n - место поклонения; надгробие, ступа, храм; 
 

कः पुनवार्दो य ेइम ंधमर्पयार्य ंसकलसमा� ंधारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त पयर्वाप्स्यिन्त  
kaH punar vAda buddh. -   что уж говорить о ч.-л.; много больше;  
√dhAraya caus. - нести, удерживать, владеть, иметь, сохранять, переносить; buddh. - выдержать, быть 

способным; 
paryavAp (pari-ava√Ap) V P. buddh. - овладевать, понимать; 
 

परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त। परमेण त ेसुभूते आ�य�ण समन्वागता भिवष्यिन्त।  
aScarya - чудесный; п  чудо; 
samanvAgata buddh. - сопровождаемый, наделенный; 
 

त�स्मं� सुभूत ेपृिथवी�दशे ेशास्ता िवहरत्यन्यतरान्यतरो वा िवज्ञगु�स्थानीयः॥१२॥ 
SAstar buddh. - учитель, особенно Будда; 
 

13 
एवमु�े आयुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत् 
को नाम अयं भगवन् धमर्पयार्यः, कथ ंचनैं धारयािम।  
एवमु�े भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्  
�ज्ञापारिमता नामायं सुभूते धमर्पयार्यः। एवं चैनं धारय। तत्कस्य हतेोः।  
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यैव सुभूते �ज्ञापारिमता तथागतेन भािषता सैव अपारिमता तथागतने भािषता। तनेोच्यते �ज्ञापारिमतेित॥ 
त�त्कं मन्यसे सुभूते अिप न ुअिस्त स कि��म� यस्तथागतेन भािषतः।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्। नािस्त स कि��म� यस्तथागतेन भािषतः॥ 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे  यावत् ि�साह�महासाह�े लोकधातौ पृिथवीरजः कि�त,् त�� भवेत्।  

rajas n - пыль; мрак, туман; атмосфера; 
 

सुभूितराह  ब� भगवन् ब� सुगत पृिथवीरजो भवेत्। तत्कस्य हतेोः।  
य��गवन् पिृथवीरजस्तथागतेन भािषतम् अरजस्त�गवंस्तथागतेन भािषतम।् तनेोच्यते पृिथवीरज इित।  
योऽप्यसौ लोकधातुस्तथागतेन भािषत, अधातुः स तथागतेन भािषतः। तेनोच्यते लोकधातु�रित॥ 
भगवानाह त�त्कं मन्यसे सुभतूे �ा��ंशन्महापु�षलक्षणैस्तथागतोऽहर्न ्सम्यक्संबु�ो ���ः।  

lakXaNa  п  знак, признак, примета; 
 

सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्। �ा��ंशन्महाप�ुषलक्षणैस्तथागतोऽहर्न् सम्यक्संबु�ो ���ः। तत्कस्य हतेोः।  
यािन िह तािन भगवन् �ा��शंन्महापु�षलक्षणािन तथागतेन भािषतािन, अलक्षणािन तािन भगवंस्तथागतेन 
भािषतािन। तनेोच्यन्ते �ा��शंन्महापु�षलक्षणानीित॥ 
भगवानाह-य� खलु पुनः सुभूते �ी वा पु�षो वा �दन े�दने गङ्गानदीवालुकासमानात्मभावान् प�रत्यजेत्  
एवं प�रत्यजन् गङ्गानदीवालुकासमान् कल्पांस्तानात्मभावान् प�रत्यजेत्  
य� इतो धमर्पयार्यादन्तश�तुष्पा�दकामिप गाथामुद्गृ� परेभ्यो दशेयेत् सं�काशयेत्  
अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्येयम्॥१३॥ 
 

14 
अथ खल्वायुष्मान् सुभूितधर्मर्वेगेना�ूिण �ामु�त्।  

vega m - сила, напор, натиск, стремительность; волнение, возбуждение; 
 

सोऽ�ूिण �मृज्य भगवन्तमेतदवोचत् आ�य� भगवन् परमा�य� सुगत  
pra√marj II P. - стирать, очищать, удалять; 
 

यावदयं धमर्पयार्यस्तथागतने भािषतोऽ�यानसं�िस्थतानां स�वानामथार्य ��ेयानसं�िस्थतानामथार्य यतो मे 
भगवन ्ज्ञानमतु्प�म्।  
न मया भगवन् जात्वेवं�पो धमर्पयार्यः �तुपूवर्ः।  

jAtu adv. возможно, когда-либо; na jAtu - никогда; 
 

परमेण त ेभगवन् आ�य�ण समन्वागता बोिधस�वा भिवष्यिन्त, ये इह सू�े भाष्यमाणे �ुत्वा 
भूतसंज्ञामुत्पादियष्यिन्त। तत्कस्य हतेोः।  
या चैषा भगवन ्भूतसंज्ञा सैव अभूतसंज्ञा। तस्मा�थागतो भाषत ेभूतसंज्ञा भूतसंजे्ञित॥ 
न मम भगवन ्आ�य� यदहिममं धमर्पयार्य ंभाष्यमाणमवकल्पयािम अिधमुच्ये।  

ava√kalpaya caus. buddh. - верить; 
adhi√muc VI P.  buddh. - жаждать ч.-л., интересоваться, посвящать себя ч.-л., быть расположенным к 

ч.-л., сосредотачиваться; 
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येऽिप ते भगवन् स�वा भिवष्यन्त्यनागतेऽध्विन पि�मे काले पि�म ेसमये पि�माया ंप�शत्या ंस�मर्िव�लोपे 
वतर्माने  
ये इम ंभगवन ्धमर्पयार्यमु�हीष्यिन्त धारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त पयर्वाप्स्यिन्त 
परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त ते परमा�य�ण समन्वागता भिवष्यिन्त।  
अिप तु खलु पनुभर्गवन् न तषेामात्मसंज्ञा �व�तर्ष्यते  
न स�वसंज्ञा न जीवसंज्ञा न पु�लसंज्ञा �व�तर्ष्यते नािप तेषां कािचत्संज्ञा नासंज्ञा �वतर्ते। तत्कस्य हतेोः।  
या सा भगवन ्आत्मसंज्ञा सैवासंज्ञा। या स�वसंज्ञा जीवसंज्ञा पु�लसंज्ञा, सैवासंज्ञा। तत्कस्य हतेोः।  
सवर्संज्ञापगता िह बु�ा भगवन्तः॥  

एवमु�े भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्  एवमेतत् सुभूते एवमेतत्।  

परमा�यर्समन्वागतास्ते स�वा भिवष्यिन्त ये इह सुभूते सू�े भाष्यमाणे नोT�िसष्यिन्त न सं�िसष्यिन्त न 

सं�ासमापत्स्यन्ते। तत्कस्य हतेोः।  
ut√tras I P. - бояться, пугаться; 
saM√tras I P. - задрожать, испугаться, ужаснуться; 
saMtrAsa т - страх, ужас перед ч.-л.; 
 

परमपारिमतयें सुभूते तथागतेन भािषता यदतुापारिमता।  
yad uta buddh. - а именно, то есть; 
 

यां च सुभूत ेतथागतः परमपारिमतां भाषते तामप�रमाणा अिप बु�ा भगवन्तो भाषन्ते। तेनोच्यन्ते 
परमपारिमतेित॥ 
अिप तु खलु पनुः सुभुते या तथागतस्य क्षािन्तपारिमता सैव अपारिमता। तत्कस्य हतेोः।  

kXAnti f -  терпение, терпимость; 
 

यदा म ेसुभूते किलराजा अङ्ग�त्यङ्गमांसान्यच्छैत्सीत्, नासीन्मे तिस्मन् समये आत्मसंज्ञा वा स�वसंज्ञा वा 
जीवसंज्ञा वा पु�लसंज्ञा वा नािप म ेकािचत्संज्ञा वा असंज्ञा वा बभूव। तत्कस्य हतेोः।  

kali-rAjan buddh. - злой царь; (от kali - зло, порок); 
pratyaWga n - небольшая часть тела; часть, раздел; 
√chid VII U. - резать, отрезать; 
 

सचेन्मे सुभूते तिस्मन् समये आत्मसंज्ञा अभिवष्यत् �ापादसंज्ञािप म ेतिस्मन् समयेऽभिवष्यत्।  
vyApAda m - buddh. злоба; 
 

सचेत्स�वसंज्ञा जीवसंज्ञा पु�लसंज्ञाभिवष्यत् �ापादसंज्ञािप म ेतिस्मन ्समयेऽभिवष्यत्। तत्कस्य हतेोः।  
अिभजानाम्यह ंसुभूते अतीतेऽध्विन प� जाितशतािन यदह ंक्षािन्तवादी ऋिषरभूवम्।  
त�ािप म ेनात्मसंज्ञा बभूव न स�वसंज्ञा न जीवसंज्ञा न पु�लसंज्ञा बभूव।  
तस्मा��हर् सुभूते बोिधस�वेन महास�वेन सवर्संज्ञा िववजर्ियत्वा अनु�रायां सम्यक्संबोधौ िच�मतु्पादियत�म्।  
न �प�िति�त ंिच�मुत्पादियत�म् न शब्दगन्धरसस्���धमर्�िति�तं िच�मतु्पादियत�म्  
न धमर्�िति�त ंिच�मुत्पादियत�म् नाधमर्�िति�तं िच�मुत्पादियत�म् न �िचत्�िति�तं 
िच�मुत्पादियत�म्। तत्कस्य हतेोः। यत्�िति�तं तदवेा�िति�तम्। 
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तस्मादवे तथागतो भाषते-अ�िति�तेन बोिधस�वेन दानं दात�म्।  
न �पशब्दगन्धरसस्पशर्धमर्�िति�तेन दानं दात�म्॥  

अिप तु खलु पनुः सुभूते बोिधस�वेन एवं�पो दानप�रत्यागः कतर्�ः सवर्स�वानामथार्य। तत्कस्य हतेोः।  
parityAga m - отказ, отречение, оставление, покидание; 
 

या चैषा सुभूत ेस�वसंज्ञा सैव असंज्ञा। य एवं ते सवर्स�वास्तथागतेन भािषतास्त एव अस�वाः। तत्कस्य हतेोः।  
भूतवादी सुभतूे तथागतः सत्यवादी तथावादी अनन्यथावादी तथागतः न िवतथवादी तथागतः॥ 

tathAvAdin - говорящий только правду; 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते यस्तथागतेन धम�ऽिभसंबु�ो दिेशतो िनध्यातः न त� सत्यं न मृषा।  
abhisaMbuddha buddh. - просветленный, изученный, очень искусный; 
ni√dhyA I P. - наблюдать, понимать, сосредоточенно размышлять, помнить; 

 

त�थािप नाम सुभूते पु�षोऽन्धकार�िव�ो न �कंिचदिप पश्येत् एवं वस्तुपिततो बोिधस�वो ���ो यो 
वस्तुपिततो दानं प�रत्यजित।  

tadyathApi (nAma) buddh.- также как и; 
vastu-patita - ставший реальным, воплощенный; 
 

त�थािप नाम सुभूते चकु्षष्मान् पु�षः �भातायां रा�ौ सूय�ऽभ्यु�ते नानिवधािन �पािण पश्येत ्
एवमवस्तुपिततो बोिधस�वो ���ो योऽवस्तुपिततो दान ंप�रत्यजित॥ 

prabhAta n - рассвет, наступление дня; 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते ये कुलपु�ा वा कुलदिुहतरो वा इमं धमर्पयार्यम�ुहीष्यिन्त धारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त 
पयर्वाप्स्यिन्त परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त 
ज्ञातास्त ेसुभूते तथागतेन बु�ज्ञानेन द�ृास्ते सुभूते तथागतेन बु�चकु्षषा बु�ास्ते तथागतेन।  
सव� ते सुभूते स�वा अ�मेयमसंख्येयं पुण्यस्कन्धं �सिवष्यिन्त �ित�हीष्यिन्त॥१४॥ 
 

15 
 

य� खल ुपुनः सुभूते �ी वा पु�षो वा पुवार्�कालसमये गङ्गानदीवालुकासमानात्मभावान् प�रत्यजेत् 
एवं मध्याह्नकालसमये गङ्गानदीवालुकासमानात्मभावान ्प�रत्यजेत्  
सायाह्नकालसमये गङ्गानदीवालुकासमानात्मभावान् प�रत्यजेत्  
अनेन पयार्येण ब�िन कल्पको�टिनयुतशतसह�ाण्यात्मभावान् प�रत्यजेत् 

ko[i f - десять миллионов, высшая степень; остриё, вершина; 
niyuta п - большое число, миллион; 
kalpa m - правило, обряд; отрезок времени; мировой период в 4320 млн. лет; 
 

य�ेमं धमर्पयार्यं �ुत्वा न �ितिक्षपेत्, अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्ययेम्  
कः पुनवार्दो यो िलिखत्वा उद्गृ�ीया�ारये�ाचयेत्पयर्वा�ुयात्, परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशयेत्॥ 
अिप तु खलु पनुः सुभूते अिचन्त्योऽतुल्योऽय ंधमर्पयार्यः।  
अयं च सुभूते धमर्पयार्यस्तथागतेन भािषतोऽ�यानसं�िस्थतानां स�वानामथार्य, ��ेयानसं�िस्थतानां 
स�वानामथार्य।  
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ये इम ंधमर्पयार्यमु�हीष्यिन्त धारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त पयर्वाप्स्यिन्त परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त  
ज्ञातास्त ेसुभूते तथागतेन बु�ज्ञानेन द�ृास्ते सुभूते तथागतेन बु�चकु्षषा बु�ास्ते तथागतेन।  
सव� ते सुभूते स�वा अ�मेयणे पुण्यस्कन्धेन समन्वागता भिवष्यिन्त।  
अिचन्त्येनातुल्येनामाप्येनाप�रमाणेन पुण्यस्कन्धेन समन्वागता भिवष्यिन्त।  

amApya (p.n. caus. от √mA) buddh. - неизмеримый, громадный, несметный; 
 

सव� ते सुभूते स�वाः समांशने बो�धं धारियष्यिन्त वचियष्यिन्त पयर्वाप्स्यिन्त। तत्कस्य हतेोः। 
samAMSa т - равная часть, равная доля; samAWSena adv. в равных долях, в равных частях; 

 

न िह शक्य ंसुभूते अयं धमर्पयार्यो हीनािधमिु�कैः स�वैः �ोतुम ्नात्मदिृ�कैनर् स�वदिृ�कैनर् जीवदिृ�कैनर् 
पु�लदिृ�कैः।  

adhimuktika buddh. - имеющий большой интерес, увлеченный; 
dRX[ika - имеющий взгляды или воззрения на ч.-л. (зачастую ложные); 

 

नाबोिधस�व�ितजै्ञ स�वैः शक्यमयं धमर्पयार्यः �ोतु ंवा उ�हीतुं वा धारियतुं वा वाचियतुं वा पयर्वा�ुं वा।  
नेद ंस्थान ंिव�ते॥ 

pratijVA f - согласие, обещание; 
sthAna buddh. - тема, предмет, дело; обстоятельство; возможность; 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते य� पृिथवी�दशेे इद ंसू�ं �कशियष्यते, पजूनीयः स पृिथवी�दशेो भिवष्यित 
सदवेमानुषासुरस्य लोकस्य।  
वन्दनीयः �दिक्षणीय� स पिृथवी�दशेो भिवष्यित चैत्यभूतः स पृिथवी�दशेो भिवष्यित॥१५॥ 

pradakXiNIya buddh. - почитаемый обходом вокруг по часовой стрелке; 
 

16 
 

अिप तु य ेते सुभूते कुलपु�ा वा कुलदिुहतरो वा इमानेवं�पान् सू�ान्तानु�हीष्यिन्त धारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त 
पयर्वाप्स्यिन्त, योिनश� मनिसक�रष्यिन्त  

evaM-rUpa - такой, подобный; 
sutrAnta buddh. - сутра; 

yoniSas adv. - полностью, основательно, до конца; 
 

परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त ते प�रभूता भिवष्यिन्त सुप�रभूता� भिवष्यिन्त। तत्कस्य हतेोः।  
paribhUta - побежденный, подавленный, униженный, презираемый; 
 

यािन च तेषां सुभूते स�वानां पौवर्जिन्मकान्यशुभािन कमार्िण कृतान्यपायसंवतर्नीयािन  
apAya m - вред, ущерб, упадок, разрушение; buddh. неблагоприятное состояние -  перерождение в аду, 

среди голодных духов или среди животных; 
 

द�ृ एव धम� प�रभूततया तािन पौवर्जिन्मकान्यशुभािन कमार्िण क्षपियष्यिन्त, बु�बो�धं चानु�ाप्स्यिन्त॥ 
paribhutatA f - унижение, умаление; 
 

अिभजानाम्यह ंसुभूते अतीतेऽध्वन्यसंख्येयैः कल्पैरसंख्येयतरैद�पंकरस्य तथागतस्याहर्तः सम्यक्संबु�स्य परेण 
परतरेण चतुरशीितबु�को�टिनयुतशतसह�ाण्यभूवन् ये मयारािगताः आराग्य न िवरािगताः।  

pareNa adv.- перед, далеко в прошлом; 
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A√rAgaya buddh. - достигать, получать; удовлетворять, радовать, угождать; 
vi√rAgaya buddh. - быть нерасположенным к к.-л., отворачиваться, отклонять, избегать; 
 

य� मया सुभतूे ते बु�ा भगवन्त आरािगताः आराग्य न िवरािगताः  
य� पि�म ेकाले पि�म ेसमय ेपि�माया ंप�शत्या ंस�मर्िव�लोपकाले वतर्माने इमानेवं�पान् 
सू�ान्तानु�हीष्यिन्त धारियष्यिन्त वाचियष्यिन्त पयर्वाप्स्यिन्त 
परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशियष्यिन्त अस्य खलु पुनः सुभूते पुण्यस्कन्धस्यािन्तकादसौ पौवर्कः पुण्यस्कन्धः 
शततमीमिप कलां नोपैित 

paurvaka buddh. - прежний, давний; 
kalA f - маленькая часть ч.-л., небольшой отрезок времени; искусство, мастерство; 
upe (upa√i) II P. - подходить, достигать; 

 

सह�तमीमिप शतसह�तमीमिप को�टतमीमिप को�टशततमीमिप को�टशतसह�तमीमिप 
को�टिनयुतशतसह�तमीमिप। 
संख्यामिप कलामिप गणनामिप उपमामिप उपिनषदमिप यावदौपम्यमिप न क्षमते॥ 

saMkhyA f - цифра, число; 
upamA f - сравнение, подобие, сходство; 
upaniXad f  buddh. - причина; ступень; сходство, подобие, сопоставление, сравнение; 
aupamya n - сходство, равенство, сравнение, аналогия; 
 

सचेत्पुनः सुभतूे तेषां कुलप�ुाणां कुलदिुहतॄणां वा अह ंपुण्यस्कन्धं भाषेयम्  
याव�े कुलपु�ा वा कुलदिुहतरो वा तिस्मन् समये पुण्यस्कन्धं �सिवष्यिन्त �ित�हीष्यिन्त उन्माद ंस�वा 
अनु�ा�ुयुि��िवके्षपं वा गच्छेयुः। 

unmAda m - безумие, сумасшествие; 
citta-vikXepa m - рассеянность, потеря сознания; 
 

अिप तु खलु पनुः सुभूते अिचन्त्योऽतुल्योऽय ंधमर्पयार्यस्तथागतेन भािषतः।  
अस्य अिचन्त्य एव िवपाकः �ितकािङ्क्षत�ः॥१६॥ 

vipAka m - приготовление пищи, созревание; результат, следствие, последствие, награда; 
prati√kaWkX I Ā. - желать, стремиться; 

17 
 

अथ खल्वायुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत्  कथ ंभगवन् बोिधस�वयानसं�िस्थतेन स्थात�म् कथं 
�ितप��म् कथं िच� ं��हीत�म्।  

saM-pra√sthA I U. - отправляться в путь, уезжать; 
prati√pad IV Ā - достигать, происходить, делать, узнавать, понимать, считать; 
pra√grah IX U. - держать, удерживать; 

भगवानाह  इह सुभूते बोिधस�वयानसं�िस्थतेन एवं िच�मुत्पादियत�म्  सव� स�वा मया अनुपिधशेषे 
िनवार्णधातौ प�रिनवार्पियत�ाः।  

upadhi m - добавление, дополнение; условие, свойство, отличительная черта; 
pari-nir√vApaya caus. - приводить к полному освобождению\к окончательной нирване; 

एवं स स�वान् प�रिनवार्प्य न कि�त्स�वः प�रिनवार्िपतो भवित। तत्कस्य हतेोः।  
सचेत्सुभूते बोिधस�वस्य स�वसंज्ञा �वत�त न स बोिधस�व इित व��ः।  
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जीवसंज्ञा वा यावत्पु�लसंज्ञा वा �वत�त, न स बोिधस�व इित व��ः। तत्कस्य हतेोः।  
नािस्त सुभूते स कि��म� यो बोिधस�वयानसं�िस्थतो नाम॥ 
त�त्कं मन्यसे सुभूते अिस्त स कि��म� यस्तथागतेन दीपंकरस्य तथागतस्यािन्तकादनु�रां 
सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः।  
एवमु�े आयुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत्  
यथाह ंभगवतो भािषतस्याथर्माजानािम, नािस्त स भगवन ्कि��म� यस्तथागतेन दीपंकरस्य तथागतस्याहर्तः 
सम्यक्संबु�स्यािन्तकादनु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः।  
एवमु�े भगवानायुष्मन्तं सुभूितमेतदवोचत्  एवमेतत्सुभूते एवमेतत्।  
नािस्त सुभूते स कि��म� यस्तथागतेन दीपंकरस्य तथागतस्याहर्तः सम्यक्संबु�स्यािन्तकादनु�रां 
सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः।  
सचेत्पुनः सुभतूे कि��मर्स्तथागतेनािभसंबु�ोऽभिवष्यत्, न मां दीपकंरस्तथागतो �ाक�रष्यत् 

vy-A√kar VIII U. - разделять, объяснять; buddh. предсказывать; 

भिवष्यिस त्वं माणव अनागतेऽध्विन शाक्यमुिननार्म तथागतोऽहर्न ्सम्यक्संबु� इित।  
mANava m - юноша, мальчик;  

यस्मा��हर् सुभूते तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने नािस्त स कि��म� योऽनु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः  
तस्मादह ंदीपकंरेण तथागतने �ाकृतः भिवष्यिस त्वं माणव अनागतऽेध्विन शाक्यमुिननार्म तथागतोऽहर्न् 
सम्यक्संबु�ः। तत्कस्य हतेोः।  
तथागत इित सुभूते भूततथाताया एतदिधवचनम्।  

adhivacana n - название, обозначение; 
tathAtA f - действительность, реальность, подлинная реальность; истина; положение вещей; 

तथागत इित सुभूते अनुत्पादधमर्ताया एतदिधवचनम्।  
anutpAda m - невозникновение, отсутствие эффекта; 
dharmatA f - суть, неотъемлемая природа, правильность; обычное состояние; 

तथागत इित सुभूते धम�च्छेदस्यैतदिधवचनम्।  
तथागत इित सुभूते अत्यन्तानुत्प�स्यैतदिधवचनम्। तत्कस्य हतेोः।  

atyanta - бесконечный, неограниченный, запредельный, совершенный; 

एष सुभूते अनतु्पादो यः परमाथर्ः।  
यः कि�त्सुभतूे एवं वदते्  तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने अनु�रा सम्यक्संबोिधरिभसंबु�िेत स िवतथं वदते्।  

vitatha - ложный, неверный, ненужный, бесполезный; 

अभ्याचक्षीत मां स सुभूते असतोद्गृहीतेन। तत्कस्य हतेोः।  
abhy-A√cakX II Ā. - смотреть, говорить; 

नािस्त सुभूते स कि��म� यस्तथागतेन अनु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः।  
य� सुभूते तथागतेन धम�ऽिभसंबु�ो दिेशतो वा त� न सत्यं न मृषा।  
तस्मा�थागतो भाषते  सवर्धमार् बु�धमार् इित। तत्कस्य हतेोः।  
सवर्धमार् इित सुभूते अधमार्स्तथागतेन भािषताः।  
तस्मादचु्यन्ते सवर्धमार् बु�धमार् इित॥ 
त�थािप नाम सुभूते पु�षो भवेदपुेतकायो महाकायः।  
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tadyathApi (nAma) buddh.- также как и; 

आयुष्मान् सुभिूतराह योऽसौ भगवंस्तथागतने पु�षो भािषत उपेतकायो महाकाय इित अकायः स 
भगवंस्तथागतने भािषतः।  
तेनोच्यते उपेतकायो महाकाय इित॥ 
भगवानाह  एवमेतत्सुभूते।  
यो बोिधस�व एवं वदते्  अह ंस�वान् प�रिनवार्पियष्यामीित न स बोिधस�व इित व��ः। तत्कस्य हतेोः।  
अिस्त सुभूते स कि��म� यो बोिधस�वो नाम।  
सुभूितराह नो हीद ंभगवन्। नािस्त स कि��म� यो बोिधस�वो नाम।  
भगवानाह स�वाः स�वा इित सुभूते अस�वास्ते तथागतने भािषताः तनेोच्यन्ते स�वा इित।  
तस्मा�थागतो भाषते  िनरात्मानः सवर्धमार् िनज�वा िनष्पोषा िनष्पु�लाः सवर्धमार् इित॥ 

poXa m buddh. - личность, индивидуальность, душа; 

यः सुभूते बोिधस�व एवं वदते् अह ंके्ष��ूहाि�ष्पादियष्यामीित, स िवतथं वदते्। तत्कस्य हतेोः।  
के्ष��ूहाः के्ष��ूहा इित सुभूते अ�ूहास्ते तथागतेन भािषताः। तेनोच्यन्ते के्ष��ूहा इित॥ 
यः सुभूते बोिधस�वो िनरात्मानो धमार् िनरात्मानो धमार् इत्यिधमुच्यते तथागतेनाहर्ता सम्यक्संबु�ने बोिधस�वो 
महास�व इत्याख्यातः॥१७॥ 

adhi√muc VI P.  buddh. - жаждать ч.-л., интересоваться, посвящать себя ч.-л., быть расположенным к 
ч.-л., сосредотачиваться; 
 

18 
 

भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे  संिव�ते तथागतस्य मांसचकु्षः। 
saM√vid VI P.  - находить; pass. существовать; 

सुभूितराह   एवमेत�गवन् संिव�ते तथागतस्य मांसचकु्षः।  
भगवानाह   त�त्कं मन्यसे सुभूते संिव�ते तथागतस्य �द�ं चकु्षः।  
सुभूितराह   एवमेत�गवन् संिव�ते तथागतस्य �द�ं चकु्षः।  
भगवानाह   त�त्कं मन्यसे सुभूते संिव�ते तथागतस्य �ज्ञाचकु्षः।  
सुभूितराह   एवमेत�गवन्  संिव�ते तथागतस्य �ज्ञाचकु्षः।  
भगवानाह   त�त्कं मन्यसे सुभूते संिव�ते तथागतस्य धमर्चकु्षः।  

dharmacakXus п - око учения, понимание и проникновение в суть учения; 

सुभूितराह   एवमेत�गवन्  संिव�ते तथागतस्य धमर्चकु्षः।  
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे संिव�ते तथागतस्य बु�चकु्षः।  
सुभूितराह   एवमेत�गवन्  संिव�ते तथागतस्य बु�चकु्षः। 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे यावन्त्यो गङ्गायां महान�ां वालुकाः, अिप नु ता वालुकास्तथागतेन भािषताः।  
सुभूितराह   एवमेत�गवन्  एवमेतत् सुगत। भािषतास्तथागतेन वालुकाः।  
भगवानाह   त�त्कं मन्यसे सुभूते यावत्यो गङ्गाया ंमहान�ां वालुकाः तावत्य एव गङ्गान�ो भवेयुः तासु वा 
वालुकाः तावन्त� लोकधातवो भवेयुः कि��हवस्ते लोकधातवो भवेयुः।  
सुभूितराह  एवमेत�गवन्  एवमेतत् सुगत। बहवस्ते लोकधातवो भवेयुः।  
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भगवानाह  यावन्तः सुभूते तेषु लोकधातषुु स�वाः  तेषामह ंनानाभावां िच�धारां �जानािम। तत्कस्य हतेोः। 
cittadhArA f buddh. - поток сознания; 
nAnabhAva buddh. - различный, многообразный; 

िच�धारा िच�धारेित सुभूते अधारैषा तथागतेन भािषता तेनोच्यते िच�धारेित। तत्कस्य हतेोः।  
अतीतं सुभूते िच�ं नोपलभ्यते। अनागतं िच�ं नोपलभ्यते। �त्युत्प�ं िच�ं नोपलभ्यते॥१८॥ 

atIta - прошедший, минувший; 
upa√labh I Ā.  -  находить;  достигать,  знать,  воспринимать; 
pratyutpanna - настоящий; готовый; воспроизведенный;  
 

19 
 

त�त्कं मन्यसे सुभूते यः कि�त्कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा इम ंि�साह�महासाह�ं लोकधातुं स�र�प�रपूण� कृत्वा 
तथागतेभ्योऽहर्�यः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
अिप नु स कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा ततोिनदानं ब� पुण्यस्कन्धं �सुनुयात्।  
सुभूितराह  ब� भगवन्  ब� सुगत।  
भगवानाह  एवमेतत्सुभूते एवमेतत्। ब� स कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा ततोिनदानं पुण्यस्कन्धं 
�सुनुयाद�मेयमसंख्येयम्। तत्कस्य हतेोः।  
पुण्यस्कन्धः पुण्यस्कन्ध इित सुभूते अस्कन्धः स तथागतेन भािषतः। तेनोच्यते पुण्यस्कन्ध इित।  
सचेत् पुनः सुभूते पुण्यस्कन्धोऽभिवष्यत्  न तथागतोऽभािषष्यत ्पुण्यस्कन्धः पुण्यस्कन्ध इित॥१९॥ 
 

 
20 
 

त�त्कं मन्यसे सुभूते �पकायप�रिनष्प�या तथागतो ���ः।  
pariniXpatti f buddh. - совершенство; 

सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्। न �पकायप�रिनष्प�या तथागतो ���ः। तत्कस्य हतेोः।  
�पकायप�रिनष्प�ी �पकायप�रिनष्पि��रित भगवन् अप�रिनष्पि�रेषा तथागतेन भािषता। तेनोच्यते 
�पकायप�रिनष्पि��रित॥ 
भगवानाह  त�त्कं मन्यसे सुभतूे लक्षणसंपदा तथागतो ���ः।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवान्। न लक्षणसंपदा तथागतो ���ः। तत्कस्य हतेोः।  
यैषा भगवन ्लक्षणसंप�थागतेन भािषता, अलक्षणसंपदषेा तथागतेन भािषता। तेनोच्यते लक्षणसंप�दित॥२०॥ 
 

21 
 

भगवानाह   त�त्कं मन्यसे सुभूते अिप नु तथागतस्यैवं भवित-मया धम� दिेशत इित।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवन् तथागतस्यैवं भवित  मया धम� दिेशत इित।  
भगवानाह  यः सुभूते एवं वदत्े- तथागतेन धम� दिेशत इित  स िवतथ ंवदते्।  
अभ्याचक्षीत मां स सुभूते असतोद्गृहीतेन। तत्कस्य हतेोः।  
धमर्दशेना धमर्दशेनेित सुभूत ेनािस्त स कि��म� यो धमर्दशेना नामोपलभ्यते॥ 
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deSanA f buddh. - наставление, поучение, проповедь; исповедь; 

एवमु�े आयुष्मान् सुभूितभर्गवन्तमेतदवोचत्  अिस्त भगवन् केिचत्स�वा भिवष्यन्त्यनागतेऽध्विन पि�मे काले 
पि�मे समय ेपि�मायां प�शत्यां स�मर्िव�लोपे वतर्माने  य इमानवंे�पान् धमार्न् �ुत्वा अिभ��ास्यिन्त।  

abhiSrad√dhA III U. - верить; 

भगवानाह   न ते सुभूते स�वा नास�वाः। तत्कस्य हतेोः।  
स�वाः स�वा इित सुभूते सव� ते सुभूते अस�वास्तथागतेन भािषताः। तेनोच्यन्ते स�वा इित॥२१॥ 
 

22 
 

त�त्कं मन्यसे सुभूते  अिप न ुअिस्त स कि��मर्ः यस्तथागतेनानु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः। 
आयुष्मान् सुभिूतराह  नो हीद ंभगवन्। नािस्त स भगवन् कि��म� यस्तथागतेनानु�रां 
सम्यक्संबोिधमिभसंबु�ः।  
भगवानाह एवमेतत्सुभूते एवमेतत्। अणुरिप त� धम� न संिव�ते नोपलभ्यते। तेनोच्यते अनु�रा 
सम्यक्संबोिध�रित॥२२॥ 

aNu - маленький, тонкий; 
 

23 
अिप तु खलु पनुः सुभूते समः स धम� न त� कि�ि�षमः। तेनोच्यते अनु�रा सम्यक्संबोिध�रित।  
िनरात्मत्वेन िनःस�वत्वेन िनज�वत्वेन िनष्पु�लत्वेन समा सा अनु�रा सम्यक्संबोिधः सव�ः 
कुशलैधर्म�रिभसंबुध्यते। तत्कस्य हतेोः।  
कुशला धमार्ः कुशला धमार् इित सुभूते अधमार्�ैव ते तथागतने भािषताः। तेनोच्यन्ते कुशला धमार् इित॥२३॥ 

kuSala - правильный, здоровый, хороший, благоприятный; 
 

24 
य� खल ुपुनः सुभुते �ी वा पु�षो वा यावन्ति�साह�महासाह�े लोकधातौ सुमेरवः पवर्तराजानः तावतो 
राशीन् स�ानां र�ानामिभसं�त्य तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दान ंद�ात ् 
य� कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा इतः �ज्ञापारिमताया धमर्पयार्यादन्तश�तुष्पा�दकामिप गाथामदु्गृ� परेभ्यो 
दशेयेत्  
अस्य सुभूते पणु्यस्कन्धस्य असौ पौवर्कः पुण्यस्कन्धः शततमीमिप कलां नोपैित यावदपुिनषदमिप न क्षमते॥२४॥ 

upaniXad f  buddh.- основа; сопоставление, сравнение; 
√kXam I U. - терпеть;  прощать; buddh - быть достойным, казаться хорошим; 

 
25 

त�त्कं मन्यसे सुभूते  अिप न ुतथागतस्यैवं भवित  मया स�वाः प�रमोिचता इित।  
parimuc - освобождать, отпускать на волю; 

न खल ुपुनः सुभूते एवं ���म्। तत्कस्य हतेोः।  
नािस्त सुभूते कि�त्स�वो यस्तथागतेन प�रमोिचतः।  
य�द पुनः सुभतूे कि�त्स�वोऽभिवष्य�स्तथागतेन प�रमोिचतः स्यात ्
स एव तथागतस्यात्म�ाहोऽभिवष्यत्  स�व�ाहो जीव�ाहः पु�ल�ाहोऽभिवष्यत्।  
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आत्म�ाह इित सुभूते अ�ाह एष तथागतेन भािषतः। स च बालपृथग्जन�ैद्गृहीतः।  
bAla - юный, молодой; неразвитый, несведущий, глупый; т ребенок, детеныш; 
pRthag-jana - простой человек, обычный человек; 

बालपृथग्जना इित सुभूते अजना एव ते तथागतेन भािषताः। तेनोच्यन्ते बालपृथग्जना इित॥२५॥ 
 

26 
त�त्कं मन्यसे सुभूते  लक्षणसंपदा तथागतो ���ः।  
सुभूितराह  नो हीद ंभगवन्। यथाह ंभगवतो भािषतस्याथर्माजानािम, न लक्षणसंपदा तथागतो ���ः।  
भगवानाह  साधु साधु सुभूत ेएवमेतत्सुभूते, एवमेत�था वदिस।  
न लक्षणसंपदा तथागतो ���ः। तत्कस्य हतेोः।  
सचेत्पुनः सुभतूे लक्षणसंपदा तथागतो ���ोऽभिवष्यत् राजािप च�वत� तथागतोऽभिवष्यत्।  

cakravartin m - (букв. поворачивающий колесо) верховный царь, совершенный правитель; 

तस्मा� लक्षणसंपदा तथागतो ���ः।  
आयुष्मान् सुभिुतभर्गवन्तमेतदवोचत्  यथाह ंभगवतो भािषतस्याथर्माजानािम न लक्षणसंपदा तथागतो ���ः॥ 
अथ खल ुभगवांस्तस्यां वेलायािमम ेगाथे अभाषत 

ये मां �पणे चा�ाकु्षय� मा ंघोषेण चान्वगुः। 
िमथ्या�हाण�सृता न मा ं��यिन्त ते जनाः॥१॥ 

ghoXa m - шум, крик, звук (речи); слух, молва; buddh. воззвание, провозглашение; 
prahANa п - оставление, покидание; buddh. размышление, обдумывание, созерцание; напряжение, 

усилие; 
pra√sar I P. - выступать вперед, направляться, распространяться, преобладать; 

धमर्तो बु�ो ���ो धमर्काया िह नायकाः। 
धमर्ता च न िवजे्ञया न सा शक्या िवजािनतुम्॥२॥२६॥ 

nAyaka n - предводитель, вождь, повелитель, военачальник, герой (драмы); 
 

27 
त�त्कं मन्यसे सुभूते लक्षणसंपदा तथागतेन अनु�रा सम्यक्संबोिधरिभसंबु�ा।  
न खल ुपुनस्ते सुभूते एवं ���म्। तत्कस्य हतेोः।  
न िह सुभूते लक्षणसंपदा तथागतेन अनु�रा सम्यक्संबोिधरिभसंबु�ा स्यात्।  
न खल ुपुनस्ते सुभूते कि�दवंे वदते्  बोिधस�वयानसं�िस्थतैः कस्यिच�मर्स्य िवनाशः �ज्ञ�ः उच्छेदो वेित।  

pra√jVApaya caus. - указывать, показывать; вызывать, приглашать; 

न खल ुपुनस्ते सुभूते एवं ���म्। तत्कस्य हतेोः। 
न बोिधस�वयानसं�िस्थतैः कस्यिच�मर्स्य िवनाशः �ज्ञ�ो नोच्छेदः॥२७॥ 

 
28 

य� खल ुपुनः सुभूते कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा गङ्गानदीवालुकासमाँल्लोकधातून् स�र�प�रपूण� कृत्वा 
तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
य� बोिधस�वो िनरात्मकेष्वनुत्पि�केषु धम�षु क्षा�न्त ं�ितलभते, अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं 
�सवेद�मेयमसंख्येयम्।  
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nirAtmaka - лишенный самости, лишенный индивидуальности, безликий; 
anutpattika - (еще) не возникший; 
prati√labh I Ā. - достигать, приобретать, получать; 

न खल ुपुनः सुभूते बोिधस�वेन महास�वेन पुण्यस्कन्धः प�र�हीत�ः।  
pari√grah IX U.  - взять, овладеть; окружить, одеть; воспринять; 

आयुष्मान् सुभिूतराह  ननु भगवन ्बोिधस�वेन पुण्यस्कन्धः प�र�हीत�ः।  
nanu - нет? конечно, несомненно; 

भगवानाह प�र�हीत�ः सुभूते नो �हीत�ः। तेनोच्यते प�र�हीत� इित॥२८॥ 
 

29 
अिप तु खलु पनुः सुभूते यः कि�दवंे वदते ् तथागतो गच्छित वा आगच्छित वा ित�ित वा िनषीदित वा शय्यां 
वा कल्पयित  न मे सुभूते (स) भािषतस्याथर्माजानाित। तत्कस्य हतेोः।  
तथागत इित सुभूते उच्यते न �िच�तो न कुति�दागतः।  
तेनोच्यते तथागतोऽहर्न् सम्यक्संबु� इित॥२९॥ 
 

30 
य� खल ुपुनः सुभूते कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा याविन्त ि�साह�महासाह�े लोकधातौ पृिथवीरजािंस तावतां 
लोकधातूनामेवं�पं म�ष ंकुयार्त् यावदवेमसंख्येयेन वीय�ण त�थािप नाम परमाणुसंचयः  

maXiM √kar VIII U. - стереть в порошок, стереть в пыль; 
vIrya т - сила, мощь, мужество; геройство, храбрость (vIrya-pAramitA); 

त�त्कं मन्यसे सुभूते  अिप न ुब�ः स परमाणुसंचयो भवेत।्  
सुभूितराह  एवमेत�गवन् एवमेतत्सुगत। ब�ः स परमाणुसंचयो भवेत।् तत्कस्य हतेोः।  
सचे�गवन् ब�ः परमाणुसंचयोऽभिवष्यत् न भगवानव�यत्-परमाणसंुचय इित। तत्कस्य हतेोः। 
योऽसौ भगवन ्परमाणुसंचयस्तथागतेन भािषतः असंचयः स तथागतेन भािषतः। तेनोच्यते परमाणसंुचय इित।  
य� तथागतेन भािषति�साह�महासाह�ो लोकधातु�रित अधातुः स तथागतेन भािषतः।  
तेनोच्यते ि�साह�महासाह�ो लोकधातु�रित। तत्कस्य हतेोः।  
सचे�गवन् लोकधातुरभिवष्यत् स एव िपण्ड�ाहोऽभिवष्यत्। य�ैव िपण्ड�ाहस्तथागतेन भािषतः अ�ाहः स 
तथागतेन भािषतः। तेनोच्यते िपण्ड�ाह इित।  

piN]a т  шарик из муки или риса, приносимая в жертву теням усопших на поминках; плотный 
материальный объект, тело, остов; 

भगवानाह  िपण्ड�ाह�ैव सुभूते अ�वहारोऽनिभलाप्यः।  
avyavahAra buddh. - необсуждаемый, не поддающийся исследованию; 

न स धम� नाधमर्ः। स च बालपृथग्जनै�द्गृहीतः॥३०॥ 
 

31 
तत्कस्य हतेोः। यो िह कि�त्सुभूते एवं वदते-्आत्मदिृ�स्तथागतेन भािषता, स�वदिृ�ज�वदिृ�ः 
पु�लदिृ�स्तथागतेन भािषता अिप नु स सुभूते सम्यग्वदमानो वदते।् 

dRX[i f -  зрение, взор, глаз; взгляд, ви́дение, мнение; проницательность, ум; 

सुभूितराह  नो हीद ंभगवन् नो हीद ंसुगत न सम्यग्वदमानो वदते्। तत्कस्य हतेोः।  
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या सा भगवन ्आत्मदिृ�स्तथागतेन भािषता अदिृ�ः सा तथागतेन भािषता। तेनोच्यते आत्मदिृ��रित॥ 
भगवानाह  एवं िह सुभूते बोिधस�वयानसं�िस्थतेन सवर्धमार् ज्ञात�ा ���ा अिधमो��ाः।  

adhi√muc VI P.  buddh. - жаждать ч.-л., интересоваться, посвящать себя ч.-л., быть расположенным к 
ч.-л., сосредотачиваться; 

तथाच ज्ञात�ा ���ा अिधमो��ाः  यथा न धमर्संज्ञायामिप �त्युपित��ेाधमर्संज्ञायाम्। तत्कस्य हतेोः।  
praty-upa√sthA I U.  buddh.- прибегать к ч-л., опираться на ч-л., утверждать ч.-л.; 

धमर्संज्ञा धमर्संजे्ञित सुभूते असंजै्ञषा तथागतेन भािषता। तेनोच्यते धमर्संजे्ञित॥३१॥ 
 

32 
य� खल ुपुनः सुभूते बोिधस�वो महास�वोऽ�मेयानसंख्ययेांल्लोकधातून् स�र�प�रपूण� कृत्वा 
तथागतेभ्योऽहर्�ः सम्यक्संबु�भे्यो दानं द�ात्  
य� कुलपु�ो वा कुलदिुहता वा इतः �ज्ञापारिमताया धमर्पयार्यादन्तश�तुष्पा�दकामिप गाथामदु्गृ� 
धारये�ेशये�ाचयेत् पयर्वा�युात् परेभ्य� िवस्तरेण सं�काशयेत्  
अयमेव ततोिनदानं ब�तरं पुण्यस्कन्धं �सुनुयाद�मेयमसंख्येयम्। कथं च सं�काशयते्।  
त�थाकाशे 

तारका ितिमरं दीपो मायावश्याय बुद्बुदम्। 
स्व�ं च िव�ुद�ं च एवं ��� संस्कृतम्॥ 

timira - мрачный; n темнота, мрак; 
dIpa m - свет; светильник; 
vaSya - подвластный, покорный, послушный; п - власть, сила; 
budbuda т - пузырь; 
vidyut - сияющий; п свет, свечение; f  молния; 
abhra п, т - туча, воздушное пространство; 
saMskRta buddh.  - обусловленный; ограниченный, созданный совокупностью мысленных образов 

(saWskAra); 

तथा �काशयते् तेनोच्यते सं�काशये�दित॥ 
इदमवोच�गवान ्आ�मनाः।  

Attamanas - обрадованный, восхищенный; 

स्थिवरसुभूितस्ते च िभकु्षिभकु्षण्युपासकोपािसकास्ते च बोिधस�वाः सदवेमानुषासुरगन्धवर्� लोको भगवतो 
भािषतमभ्यनन्दि�ित॥३२॥ 

sthavira - старый, важный, знатный, почтенный, уважаемый; 
upAsaka т - мирской последователь, приверженец; 
abhi√nand I P. - находить удовольствие,   радоваться чему-либо (+acc.); 

॥आयर्व�च्छे�दका भगवती �ज्ञापारिमता समा�ा॥ 
 


